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PARASHAT KI TETZE
Triennial Reading/Lectura Trienal - 11
Devarim (Deuteronomy/Deuteronomio) 23:8-24:13
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8. You shall not loathe an Edomite; for he is your brother; you shall not loathe an
Egyptian; because you were a stranger in his land. 9. The children who are fathered by
them shall enter into the congregation of Hashem in their third generation. 10. When you
go out to encamp against your enemies, then keep yourself from every wicked thing. 11.
If there is among you any man, who is not clean because of uncleanness that chances him
by night, then shall he go out of the camp, he shall not come inside the camp; 12. But it
shall be, when evening comes on, he shall wash himself with water; and when the sun is
down, he shall come into the camp again.

8. No aborrecerds al edomita; porque es tu hermano; no abominaras al egipcio; porque
forastero fuiste en su tierra. 9. Los hijos que sean engendrados por ellos entraran en la
congregacién de Hashem en su tercera generacion. 10. Cuando salgas a acampar contra
tus enemigos, entonces guardate de toda cosa mala. 11. Si hubiere entre vosotros alguno
gue no esté limpio a causa de la inmundicia que le sobrevino de noche, saldra del
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campamento, no entrara en el campamento; 12. Pero acontecera que al caer la tarde se
lavara con agua; y cuando se ponga el sol, volvera al campamento.
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13. You shall have a place also outside the camp, where you shall go out to it; 14. And
you shall have a spade among your weapons; and it shall be, when you will ease yourself
outside, you shall dig with it, and shall turn back and cover your excrement; 15. For
Hashem your Elokim walks in the midst of your camp, to save you, and to give your
enemies before you; therefore shall your camp be holy; that he should see no unclean
thing in you, and turn away from you.

13. Tendréis también un lugar fuera del campamento, por donde saldréis a él; 14. Y
tendras una pala entre tus armas; y acontecera que cuando te aflojes fuera, cavaras con
él, y volveras atras, y cubriras tus excrementos; 15. Porque Hashem tu Elokim anda en
medio de tu campamento, para salvarte, y para entregar a tus enemigos delante de ti;

por tanto, vuestro campamento serad santo; para que no vea en ti cosa inmunda, y se
vuelva de ti.
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16. You shall not deliver to his master the slave who has escaped from his master to you;
17. He shall live with you, among you, in that place which he shall choose in one of your
gates, where it pleases him best; you shall not oppress him. 18. There shall not be cult
prostitutes among the daughters of Israel, nor among the sons of Israel. 19. You shall not
bring the hire of a harlot, or the price of a dog, into the house of Hashem your Elokim for
any vow; for these are both abomination to Hashem your Elokim.

16. No entregaras a su amo el esclavo que se ha escapado de su amo a ti; 17. Habitara
con vosotros, entre vosotros, en el lugar que él escogiere en una de vuestras puertas,
donde mas le plazca; no lo oprimiras. 18. No habra prostitutas de culto entre las hijas de
Israel, ni entre los hijos de Israel. 19. No traeras el precio de una ramera, ni el precio de
un perro, a la casa de Hashem tu Elokim por ningun voto; porque ambos son abominacién
a Hashem tu Elokim.
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20. You shall not lend upon interest to your brother; interest of money, interest of
foodstuff, interest of any thing that is lent upon interest; 21. To a stranger you may lend
upon interest; but to your brother you shall not lend upon interest; that Hashem your
Elokim may bless you in all that you set your hand to in the land where you are entering
to possess. 22. When you shall vow a vow to Hashem your Elokim, you shall not be slack
to pay it; for Hashem your Elokim will surely require it of you; and it would be sin in you.
23. But if you shall forbear to vow, it shall be no sin in you. 24. That which is gone out of
your lips you shall keep and perform; even a freewill offering, according to what you have
vowed to Hashem your Elokim, which you have promised with your mouth.

20. No prestards a interés a tu hermano; el interés del dinero, el interés de los alimentos,
el interés de cualquier cosa que se preste a interés; 21. A un extrafio se le puede prestar
a interés; mas a tu hermano no prestards a interés; para que Hashem tu Elokim te
bendiga en todo lo que pongas tu mano en la tierra adonde vas a entrar para poseerla.
22. Cuando prometieres un voto a Hashem tu Elokim, no tardaras en pagarlo; porque
Hashem tu Elokim ciertamente lo demandara de ti; y seria pecado en ti. 23. Pero si te
abstienes de hacer voto, no serd pecado en ti. 24. Lo que haya salido de vuestros labios lo
guardaréis y cumpliréis; aun ofrenda voluntaria, conforme a lo que prometiste a Hashem
tu Elokim, lo que prometiste con tu boca.
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25. When you come into your neighbor’s vineyard, then you may eat your fill of grapes at
your own pleasure; but you shall not put any in your utensil. 26. When you come into the
standing grain of your neighbor, then you may pluck the ears with your hand; but you
shall not put a sickle to your neighbor’s standing grain. [24] 1. When a man has taken a
wife, and married her, and it comes to pass that she finds no favor in his eyes, because he
has found some uncleanness in her; then let him write her a bill of divorcement, and give
it in her hand, and send her out of his house. 2. And when she has departed out of his
house, she may go and be another man’s wife. 3. And if the latter husband hates her, and
writes her a bill of divorcement, and gives it in her hand, and sends her out of his house;
or if the latter husband dies, who took her to be his wife; 4. Her former husband, which
sent her away, may not take her again to be his wife, after she is defiled; for that is
abomination before Hashem; and you shall not cause the land to sin, which Hashem your
Elokim gives you for an inheritance.

25. Cuando entres en la vifa de tu préjimo, entonces podras comer hasta saciarte de uvas
a tu gusto; pero no pondras nada en tu utensilio. 26. Cuando entres en la mies de tu
préjimo, podras arrancarle las espigas con la mano; pero no pondras hoz a la mies de tu
préjimo. [24] 1. Cuando alguno toma mujer y se casa con ella, y acontece que ella no
halla favor en sus ojos, por haber hallado en ella alguna inmundicia; entonces que le
escriba carta de divorcio, y se la entregue en su mano, y la despida de su casa. 2. Y
cuando ella haya salido de su casa, ella puede ir y ser la esposa de otro hombre. 3. Y si la
aborreciere este Ultimo, y le escribiere carta de divorcio, y se la entregare en su mano, y
la despidiere de su casa; o si muere este Ultimo marido, el que la tomd por mujer; 4. Su
primer marido, que la despidid, no podra volverla a tomar para que sea su mujer, después
gue ella fuere inmunda; porque eso es abominacidon ante Hashem; y no haras pecar la
tierra que Hashem tu Elokim te da por heredad.
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5. When a man has taken a new wife, he shall not go out to war, nor shall he be charged
with any business; but he shall be free at home one year, and shall cheer his wife whom
he has taken. 6. No man shall take the lower or the upper millstone as pledge; for he
takes a man’s life to pledge. 7. If a man is found stealing any of his brothers of the people
of Israel, and deals with him as a slave, or sells him; then that thief shall die; and you
shall purge evil away from among you. 8. Take heed in the plague of leprosy, that you
observe diligently, and do according to all that the priests the Levites shall teach you; as I
commanded them, so you shall take care to do. 9. Remember what Hashem your Elokim
did to Miriam by the way, after you came out of Egypt.

5. Cuando un hombre haya tomado una nueva esposa, no saldra a la guerra, ni se le
acusara de ningun negocio; pero estara libre en su casa por un afio, y alegrara a la mujer
gue ha tomado. 6. Nadie tomara en prenda la piedra de molino inferior o superior; porque
él toma la vida de un hombre en prenda. 7. Si alguno fuere sorprendido robando a alguno
de sus hermanos de los hijos de Israel, y lo tratare como esclavo, o lo vendiere; entonces
ese ladrén morird; y quitaras el mal de en medio de ti. 8. Guardaos de la plaga de la
lepra, y guardaos bien, y haced conforme a todo lo que os ensefien los sacerdotes levitas;
como les mandé, asi cuidaréis de hacer. 9. Acuérdate de lo que Hashem tu Elokim le hizo
a Miriam en el camino, después que saliste de Egipto.
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10. When you lend your brother any thing, you shall not go into his house to fetch his
pledge. 11. You shall stand outside, and the man to whom you lend shall bring out the
pledge outside to you. 12. And if the man is poor, you shall not sleep in his pledge; 13.
You shall deliver him the pledge back when the sun goes down, that he may sleep in his
own garment, and bless you; and it shall be righteousness to you before Hashem your
Elokim.

10. Cuando prestes algo a tu hermano, no entrards en su casa para tomar su prenda. 11.
Te pararas fuera, y el hombre a quien prestaste te sacara la prenda de fuera. 12. Y si el
hombre fuere pobre, no dormiréis en su prenda; 13. Le devolveras la prenda cuando se
ponga el sol, para que duerma con su propia ropa, y te bendiga; y te sera justicia delante
de Hashem tu Elokim.
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17. Remember what Amalek did to you by the way, when you came forth out of Egypt;
18. How he met you by the way, and struck at your rear, all who were feeble behind you,
when you were faint and weary; and he did not fear Elokim. 19. Therefore it shall be,
when Hashem your Elokim has given you rest from all your enemies around, in the land
which Hashem your Elokim gives you for an inheritance to possess, that you shall blot out
the remembrance of Amalek from under heaven; you shall not forget it.

17. Acordaos de lo que os hizo Amalec en el camino, cuando salisteis de Egipto; 18. Cémo
te salié al encuentro en el camino, y te golped en la retaguardia, a todos los débiles detras
de ti, cuando tu estabas fatigado y fatigado; y no temid a Elokim. 19. Por tanto, cuando
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Hashem tu Elokim te haya dado descanso de todos tus enemigos alrededor, en la tierra
gue Hashem tu Elokim te da por heredad para que la poseas, borraras la memoria de
Amalec de debajo del cielo; no lo olvidaras.
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